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Leanse estas instrucciones antes de la puesta en marcha. Leia estas instruções antes de iniciar a operação! Διαβάστε τις οδηγίες λειτουργίας πριν την αρχική εκκίνηση!       Reservar para futura utilización. Guardar para referência futura. Να διατηρείτε για μελλοντική χρήση.        
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ES Informacion de seguridad general



1. En general



Este manual debe ser leído antes de la puesta en marcha y seguido durante la utilización de la bomba. 1. Durante su funcionamiento, el motor debe estar en posición vertical. 2. El voltaje que figura en el motor debe coincidir con el voltaje de la Red. 3. Compruébese que el motor esté parado antes de producirse la conexión eléctrica. 4. Controlar el voltaje, cuando sea necesario para uso seguro. 5. Asegurese de que todas las conexiones y juntas esten debidamente colocadas. 6. No poner el motor en juncionamiento sin la bomba. 7. El motor debe ser vigilado durante su funcionamiento. 8. El motor no debe ser sumergido en el líquido. 9. El motor debe ubicarse exteriormente al recipiente trasladable del lugar. 10. La bomba unicamente debe ser reparada por el fabricante.



Una bomba de bidón se compone de un motor y un cuerpo de bomba adaptado a cada aplicación. La utilización de motor ME II en zonas explosivas o para el trasiego de liquidos inflamables sólo esta permitido en combinatión con un cuerpo de bomba, aproba dos para la categoria II 1/2 G. Ellas son los cuerpos de bombas Lutz de acero inoxidable (Niro 1.4571) y Hastelloy C (HC). Los motores no deben ser utilizados en piscinas, lagos o semejantes.



La clasificación de los líquidos inflamables esta hecha de acuerdo al directivo 67/548/EEC. Cuando se bombean líquidos inflamables la regulación operacional de seguridad y los puntos siguientes tienen que ser observados. 1. Únicamente utilizar el motor en conjunto con cuerpo de bomba antiexplosivo. 2. En zonas explosivas únicamente utilizar conexiónes Ex. 3. Limpiar el motor sólamente con trapos húmedos. Las normas de prevencion de accidentes de cada pais deben ser seguidas.







1.1 Contenido Compruébese que en el interior de la caja se encuentre integramente la mercancia deseada.



2. Tipos de motores Los motores son monofásicos y se fabrican en los voltajes, potencias y frecuencias que aparecen a continuación segúntabla tabla 1 (véase página 8). La potencia absorbida, frecuencia y voltaje están especificadas en la placa que se encuentra en el motor. En frente de las medidas de valores se puede la red de voltaje hasta ± 5% y la red de frequenzia haste ±2% pertenecientes a la zona A IEC 34-1 variar. El operador esta expuesto a vibraciones cuando sujeta el motor en la mano durante su funcionamiento. El operario estará expuesto a aceleraciónes siempre inferiores a 2.5 m/s².



ES 2.1 Diseño electrico



3.3 Conexiónes



El motor viene equipado con un interruptor de parada y arranque bipolar el cual esta diseñado para actuar como protección térmica. El interruptor está situado entre el mango y la parte superior del motor, protegido de los golpes. Está en posición de parada cuando se encuentra cubierto por el mango. Los motores de la serie ME están equipados con una protección de parada con bajo voltaje para prevenir una puesta en marcha automática tras una interrupción de la corriente eléctrica. Los motores con voltajes entre 230 y 100 V están equipados con un conductivo (tierra) y consecuentemente corresponden a la clase de protección I. Los modelos ME II 5- 42 y ME II 5-24 (voltajes 42 , 24 v) sólo deben ser operados con bajos voltajes, estos se obtienen de la red via transformador o bien de la bateria.



Dado que en la práctica se utilizan múltiples sistemas de conexión eléctrica, los motores ME vienen equipados de serie con un conector sin protección anitideflagrante. Dicho conector únicamente se puede utilizar fuera de la zona explosiva. Para utilizar el motor en zonas explosivas se deben utilizar conexiónes antiexplosivas (Dibujo 3). Con conexiónes antiexplosivas, al utilizar el motor en zonas no explosivas, se deberá extraer la tapa protectora.



3. Puesta en marcha



4. Funcionamiento 4.1 Protección termica La protección térmica incorporada desconecta el motor en el caso de una sobrecarga. Tras el enfriamiento, el interruptor del motor deberá ser accionado de nuevo para ponerlo en marcha (Dibujo 4).



3.1 Montaje en la bomba



4.2 Pérdida de tensión y paro de bajo voltaje



El motor se coloca encima de la caña. La pieza introductora del motor se introduce en el embrague de la bomba. A continuación, girando la rueda protectora se unen motor y caña (Dibujo 1).



Antes del trasiego de líquidos inflamables o de la puesta en marcha en zonas explosivas se debera comprobar (Dibujo 2):



Los motores ME II vienen equipados con protección de bajo voltaje. Ejecuciones con protección de bajo voltaje, no se ponen en funcionamiento de si solos despues de una pérdida de corriente (Quitar interruptor y volver a conector). Esto evita la puesta en marcha inesperada del motor tras el retorno de la corriente eléctrica. El interruptor del motor deberá ser accionado de nuevo para ponerlo en marcha (Dibujo 5). Para volver a poner en marcha el motor se debera accionar de nuevo el inerruptor de parada y arranque.



1. ¿Motor antiexplosivo ? 2. ¿ Cuerpo de bomba antiexplosivo ? 3. ¿Compensación de potencial realizada ? 4. ¿Tubos y conexiónes conductivas ? 5. ¿Enchufe antiexplosivo ?



Si por motives de la empresa usuaria (por ej mando a distancia) no se puede incluir la proteccion de bajo voltaje, la bomba se debera instalar de forma que no se puedan producir chispas y quede asegurado un funcionamiento sin peligro alguno.



3.2 Comprobación de la protección EX







ES 5. Servicio



7. Aplicación en zonas explosivas



5.1 Limpieza



7.1 Compensación de potencial y conexión de tierra



Para evitar la carga estática de las partes plásticas se deberá limpiar el motor con un trapo húmedo (Dibujo 6).



5.2 Escobillas Los motores monofásicos tienen un colector con dos escobillas. Las escobillas se desgastan. Para que el motor no quede dañado debido al total desgaste de las escobillas, éstas deberían ser comprobadas cada 500 horas de trabajo por parte de un distribuidor autorizado.



5.3 Cambio del cable de corriente eléctrica



Antes de la puesta en marcha es necesario llevar a cabo la compensación de potencial en el sistema de la bomba. La igualación de potencia entre bomba y contenedor se obtiene por medio de la instalación del cable igualador de potencía (No. pedido 0204-994). Para mayor conductividad se deben eliminar partículas y adherencias de la zona de sujeción. Una conductividad entre el contenedor a vaciar y el contenedor a rellenar se obtiene por medio de un suelo conductivo. La transición entre contenedor y potential de la tierra también debe ser conductiva.



Si el cable de corriente eléctrica se encuentra dañado o bien desgastado, éste podrá ser reemplazado por un electricista calificado. El compartimiento interior antiexplosivo del motor no deberá ser abierto para ello (Dibujo 7). El cable siempre deberá estar desenchufado antes de realizar cualquier reparación. El cable utilizado debe ser el mísmo del tipo H07 RN - F.



6. Reparaciones Como norma general las reparaciónes de los productos antiexplosivos solo deberán ser realizadas por el fabricante o bien por parte de personas autorizadas. Expilcacion: (1) cable igualador de potencia, (2a) Suelo conductivo o bien colocacion de cable igualador del potencial en ambos bidones, (2b) Conexión galvanica (baja resistencia a la tierra), (3) Tubo conductivo, (4) Conexión conductiva entre tubo y conector de tubo, (5) Bomba para zona 0, (6) Motor con partes metalicas inaccesibles, (7) Grifo pistola







ES 7.2 Reglamento de protección antiexplosiva Cualquier maquinaria eléctrica en zonas explosivas debe por causa del usario cumplir una serie de normas. El siguente listado da una vista de los más importantes reglamentos. Dentro de la unión Europea son válidas: - Directiva 1999/92/CE sobre los reglamentos minimos para la mejora de protección de salud y seguridad del empleado que en ambiente de zonas explosivas pueden estar en peligro. - EN 50014 Maquinaria electrónica en zonas explosivas Normas generales - EN 60079-14 (IEC 60079-14) Maquinaria electrónica en zonas explosivas - parte 14: Instalaciones eléctricas en zonas explosivas - EN 60079-10 (IEC 60079-10) Maquinaria electrónica en zonas explosivas - parte 10: Instalación de zonas explosivas - EN 1127-1 Ambientes explosivos - protección antiexplosiva – parte 1: Fundamentos y métodos - Directivo 67/548/EEC (directivo en cuanto a lo esencial) Además se pueden anadir validos reglamentos y directiva nationales.



7.3 Estructura de zonas en las zonas explosivas Zonas explosivas son aquellas zonas en las cuales ambientes explosivos se pueden dar en cantidades potencialmente peligrosas dependiendo de las condiciones de operación. Se dividen de acuerdo en varias zonas. En las zonas explosivas por noticia de gases, vapores o nieblas: a) Zona 0 comprende areas en las cuales los ambientes explosivos existen siempre o a largo plazo. b) Zona 1 comprende areas en las cuales los ambientes explosivos existen ocasionalmente. c) Zona 2 comprende areas en las cuales los ambientes explosivos existen ocasionalmente y por períodos de tiempo cortos.



7.4 Explicación de la clasificación por zonas para la aplicación de bombas de bidón - En el interior del bidón existe generalmente zona 0. - El limite entre zona 0 y zona 1 se encuentra en la tapa superior del bidón. - Salas en las cuales se realizan trasiegos de un bidón a otro son generalmente zona 1 - Para las bombas de bidón: 1. Para el trasiego líquidos explosivos solo se pueden utilizar cuerpos de bombas admitidas en la maquinaria II, categoria 1/2 G. Ellos sobren los reglamentos para usar en la zona 0. 2. La utilización de motores antiexplosivos, independientemente de las protecciónes, en la zona 0 no está admitida. Solamente las administraciónes de control pueden hacer excepciónes. 3. Modelos ME de los motores de LUTZ tipo „cápsula - protección incrementada“ sobren los reglamentos en la maquinaria II, categoria 1/2 G. Se pueden utiliza en la zona 1.



7.5 Identificación Los productos fabricados por Lutz-pumpen para atmósferas potencialmente explosivas son identificados por un numero de serie individual que permite seguirles el curso. Este numero proporciona el año de construcción y el diseno del equipo. Este producto esta construido para las atmósferas potencialmente explosivas. En cuanto a la conformidad de la directiva Atex. 94/9 EG, las previsiones tienen que asegurar la remonta de ascendente y descendente. Nuestro sistema de calidad confirmado asegura la directiva ATEX hasta la distribuicion inicial. Al menos que en caso de contratos escritos todas las personas que envian el equipo estan obligadas a establecer un sistema que permite reconocer si este no cumple con la norma y delvolverlo en caso necesario.







ES Tabla 1 MODELO ME II 3



ME II 5



Potencia



Frecuencia



Voltaje



Nivel de sonido1)



Peso



No. pedido CON LVR



No. pedido SIN LVR



430-460 W



50 Hz



220-230 V



71 dB(A)



5,5 kg



0050-000



0050-016



380-440 W



50 Hz



100-110 V



71 dB(A)



5,5 kg



0050-003



—



400-460 W



60 Hz



110-120 V



71 dB(A)



5,5 kg



0050-006



0050-009



540-580 W



50 Hz



220-230 V



70 dB(A)



6,8 kg



0050-001



0050-017 0050-035



475-515 W



60 Hz



220-230 V



70 dB(A)



6,8 kg



0050-034



400 W



=



24 V



70 dB(A)



6,6 kg



0050-013



0050-015



ME II 7



750-795 W



50 Hz



220-230 V



69 dB(A)



8,0 kg



0050-002



0050-018



ME II 8



880-930 W



50 Hz



220-230 V



73 dB(A)



8,0 kg



0050-042



0050-041



1)







a 10000 rpm, a distancia de 1 m.
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PT Informações gerais de segurança



1. Geral



O operador deve ler as instruções de funcionamento antes de utilizar o motor e segui-las durante a respectiva operação. 1. O motor apenas pode ser usado em posição vertical. 2. A tensão especificada na placa de características deve ser idêntica à da rede eléctrica/bateria que se vai utilizar. 3. Certifique-se que o motor está desligado antes de o ligar à corrente. 4. Se for exigido por normas de segurança o funcionamento do disjuntor de baixa tensão deverá testá-lo para verificar se está operacional e dentro dos parâmetros de funcionamento pretendidos. 5. Certifique-se que todas as ligações e acessórios estão devidamente apertados. 6. O motor não pode funcionar sem estar devidamente acoplado à bomba tubular. 7. O motor não é autónomo pelo que necessita de um operador para funcionar. 8. O motor não pode estar imerso no líquido a ser bombeado. 9. O motor deve operar fora do tambor ou reservatório. 10. As reparações devem ser efectuadas apenas pelo fabricante ou por oficinas autorizadas. Somente peças e acessórios genuínos Lutz devem ser utilizados.



Uma bomba de tambor é constituida por um motor de accionamento e uma bomba tubular. Em Zonas classificadas e para a trasfega de líquidos inflamaveis, o motor ME II deverá operar em conjunto com uma bomba tubular aprovada para a categoria II 1/2 G, nomeadamente os modelos da gama Lutz fabricados em aço inoxidável (1.4571) e Hastelloy C (HC). Os motores não foi aprovados para utilização em piscinas, lagos de jardim ou locais semelhantes.



A classificação de líquidos inflamáveis é feita  de acordo com a directiva 67/58/EEC. Quando se bombeiam líquidos inflamáveis ter em atenção as normas de segurança e as seguintes recomendações: 1. O motor apenas pode funcionar com uma bomba tubular antideflagrante. 2. A ficha de ligação à corrente tem que ser antideflagrante. 3. O motor apenas deve ser limpo com um pano húmido. As normas nacionais de prevenção de acidentes devem ser integralmente cumpridas.
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1.1 Gama de fornecimento Verifique se o equipamento fornecido está completo e de acordo com o pretendido.



2. Tipos de motores Os motores da série ME II são monofásicos e cujas características nominais estão especificadas na Tabela 1 (Pag. 14). A potência, tensão e frequência requeridas estão especificadas na placa de características. Verifique se a tensão e a frequência especificadas estão em conformidade com a rede eléctrica disponível. Para estar em conformidade com a Secção A da CEI 34-1 os valores medidos em comparação com a tensão de fornecimento da rede eléctrica podem variar até ± 5 % e a frequência até ± 2%. O operador está sujeito a vibrações quando manuseia o motor durante o respectivo funcionamento. Os membros superiores estão expostos a uma aceleração inferior a 2,5 m/s².



PT 2.1 Descrição do funcionamento eléctrico



3.3 Fichas e tomadas



O motor está equipado com um interruptor de arranque de dois polos preparado para actuar simultaneamente como disjuntor em caso de sobrecarga. O botão de controlo está localizado entre a pega e a parte superior da caixa exterior, e assim protegido contra impactos. O botão está DESLIGADO quando tapado pela pega. Os motores da série ME II são normalmente, equipados com um disjuntor de baixa tensão que impede a entrada automática em funcionamento após interrupção de energia da rede. Os motores para tensões nominais entre 230 e 100 V são equipados com um condutor terra de protecção e correspondem em consequência à classe I de protecção. Os tipos ME II 5-42 e ME II 5-24 (tensões de 42 e 24 V) apenas podem funcionar com tensão de segurança extra baixa oriunda da rede de energia através de um transformador ou de um gerador com enrolamentos separados ou de uma bateria (Classe III de proteção).



Dada a existência de uma grande variedade de fichas e tomadas, os motores ME II são normalmente fornecidos com fichas e tomadas que „não são antideflagrantes“. Consequentemente, as fichas de série fornecidas apenas podem ser usadas fora de zonas classificadas! Se os motores forem postos em funcionamento em zonas classificadas, deverão ser usadas fichas e tomadas antideflagrantes (Fig. 3). A protecção que vem montada na ficha deve ser retirada para se poder introduzir na tomada quando os motores funcionarem em zonas sem risco de explosão.



3. Arranque 3.1 Ligação ao tubo de bomba O motor é montado sobre o tubo da bomba. A cruzeta do motor engata na união do tubo da bomba. O motor e a bomba tubular ficam devidamente acoplados enroscando o volante de transporte (rosca direita) no motor (Fig. 1).



3.2 Verificação da antideflagrância Os pontos seguintes devem ser verificados antes da bombagem de líquidos inflamáveis e antes da bomba funcionar em zonas classificadas (Fig. 2): 1. O motor da bomba é antideflagrante? 2. O tubo da bomba é antideflagrante? 3. A ligação equipotencial foi executada? 4. Foram usadas mangueiras/acopladores de mangueiras condutivos? 5. Foram usadas fichas e tomadas antideflagrantes?



4. Funcionamento 4.1 Disjuntor de sobrecarga O disjuntor de sobrecarga, integrado no motor, desliga-o caso este sofra um excesso de carga. Caso este tenha actuado, o interruptor de arranque deve ser novamente activado para reiniciar o motor após o respectivo arrefecimento (Fig. 4).



4.2 Falha de corrente e disjuntor de baixa tensão Os motores do tipo ME II são normalmente equipados com um disjuntor de baixa tensão. As versões com este disjuntor de baixa tensão impedem que que o motor reinicie o funcionamento quando a corrente for restaurada após uma falha de corrente (retirar a ficha e tornar a colocá-la). O interruptor de arranque deve ser activado novamente para reiniciar o motor (Fig. 5). Se a tensão fornecida cair consideravelmente abaixo do valor nominal (fornecimento de energia com grandes flutuações de tensão), o disjuntor de baixa tensão pode impossibilitar a ligação do motor. Se por razões operacionais não possa ser instalado um disjuntor de baixa tensão (por exemplo, accionamento remoto de uma sala de controlo), a bomba terá que sofrer uma alteração no sentido de evitar a ocorrência de faíscas para assegurar um funcionamento em total segurança.
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PT 5. Manutenção



7. Aplicação em zonas de risco explosivo



5.1 Limpeza



7.1 Ligação equipotencial à massa e à terra



O motor apenas deve ser limpo com um pano húmido para evitar cargas electrostáticas na caixa exterior de plástico (Fig. 6).



Antes de accionar a bomba, deve ser estabelecida uma ligação equipotencial (às massas) entre a bomba, o reservatório a ser esvaziado e o reservatório a ser enchido. O potencial entre a bomba e o reservatório a esvaziar é equilibrado através da ligação de um cabo de terra (Referência para encomenda Nº. 0204-994). Tintas e sujidades devem ser removidas dos pontos de ligação a fim de melhorar a condutibilidade. A ligação à terra assim como a ligação equipotencial entre os reservatórios também devem ser asseguradas. Ex: suportes metálicos ligados entre si e à terra. A ligação de transição entre reservatório e terra também deve ser condutiva.



5.2 Escovas de carvão Os motores monofásicos com enrolamentos em série têm um colector com duas escovas de carvão. As escovas de carvão estão sujeitas ao desgaste. Consequentemente, devem ser inspeccionadas por um centro de serviço autorizado ou pelo fabricante após aproximadamente 500 horas de serviço. Isto evita o desgaste prematuro do rotor devido à completa abrasão das escovas de carvão.



5.3 Substituição do cabo de alimentação Se o cabo de alimentação estiver danificado, pode ser substituído por um electricista qualificado abrindo a caixa de terminais. A caixa do motor (à prova de explosão) não precisa nem deve ser aberta para esta finalidade (Fig. 7). A ficha de ligação à rede eléctrica deve ser sempre desligada antes de o motor ser sujeito a qualquer reparação. O cabo usado deve ser do tipo H07-RN-F, ou de secção superior.



6. Reparações É regra geral que equipamentos à prova de explosão apenas podem ser reparados pelo fabricante ou por pessoas especificamente autorizadas pelo fabricante.
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Legenda: (1) Cabo de ligação equipotencial; (2a) Estrutura condutiva para ligação entre tambores; (2b) Ligação à terra; (3) Mangueira condutiva; (4) Acessório condutivo de ligação da mangueira; (5) Zona de antideflagrância de classe 0; (6) Motor eléctrico; (7) Pistola



PT 7.2 Legislação sobre antideflagrância Em zonas classificadas o operador tem que respeitar a legislação aplicável. Salientam-se as normas mais relevantes: Válido na União Europeia: - DIRECTIVA 1999/92/CE sobre os requisitos mínimos para a segurança e higiene no trabalho em zonas classificadas - EN 50014 Aparelho electrico para zonas classificadas requisitos gerais - EN 60079-14 (IEC 60079-14) 60079 Aparelho electrico para zonas classificadas Parte 14: instalação eléctrica em outras zonas perigosas que não minas - EN 60079-10 (IEC 60079-10) Aparelho electrico para zonas classificadas Parte 10: Classificação de zonas perigosas - EN 1127-1 Atmosferas explosivas – prevenção e protecção contra explosões – parte 1: conceitos base e metodologia - DIRECTIVA 67/548/CE directivo sobre substâncias A legislação nacional sobre prevenção de acidentes deve ser integralmente cumprida.



7.3 Definição de zonas classificadas As zonas classificadas são definidas como zonas nas quais as atmosferas explosivas podem ocorrer e serem potencialmente perigosas devido às condições locais e operacionais. São classificadas de três formas: a) A zona 0 abrange locais nos quais uma atmosfera explosiva perigosa persiste constantemente ou por muito tempo. b) A zona 1 abrange locais nos quais uma atmosfera explosiva perigosa pode ocorrer ocasionalmente. c) A zona 2 abrange locais nas quais uma atmosfera explosiva perigosa ocorra apenas raramente e por um curto período de tempo.



7.4 Classificação de zonas no uso de bombas para líquidos inflamáveis - A zona 0 geralmente prevalece no interior do tambor ou reservatório. - O limite entre a zona 0 e a zona 1 é determinado ou pelo orifício do tambor ou pelo bordo superior do reservatório. - O local onde os produtos são trasfegados são sempre classificados como zona 1. - Para bombas de tambor e reservatório isto significa que: 1. Apenas podem ser usadas para bombagem de líquidos inflamáveis as bombas tubulares aprovadas para “UNIT GROUP II, CATEGORY 1/2 G. Estas cumprem os regulamentos para utilização em Zonas 0. 2. Independentemente dos seus tipos de protecção, os motores anti-deflagrantes não podem ser usados em Zonas 0. Qualquer excepção terá que ser com a permissão expressa das autoridades competentes. 3. Os motores Lutz das séries ME com “dispositivo de segurança aumentada” cumprem os regulamentos do “UNIT GROUP II, CATEGORY 2G.



7.5 Rastreabilidade Os produtos fabricados pela Lutz-Pumpen para utilização em zonas classificadas, são identificadas com um número individual de série que permite a sua rastreabilidade. Aravés desse número pode-se encontrar o ano de fabrico e a sua especificação original. Esse produto tem aplicação em zonas classificadas, logo e de acordo com a directiva 67/58/EEC terá que ser passível de rastreio. O nosso sistema de qualidade acreditado ATEX assegura o rastreio dos produtos até ao fornecimento do mesmo. Excepto se expressamente escrito e acordado, quem distribuir equipamento compromete-se a manter registos de forma a permitir, caso seja desejado, a recolha ao fabricante de equipamento que eventualmente não esteja conforme.
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PT Tabela 1 Tipo



Potência



Frequência



Tensão



Nível de ruido1)



Peso



N° de referência com disjuntor de baixa tensão



N° de referência sem disjuntor de baixa tensã



430-460 W



50 Hz



220-230 V



71 dB(A)



5,5 kg



0050-000



0050-016



380-440 W



50 Hz



100-110 V



71 dB(A)



5,5 kg



0050-003



—



400-460 W



60 Hz



110-120 V



71 dB(A)



5,5 kg



0050-006



0050-009



540-580 W



50 Hz



220-230 V



70 dB(A)



6,8 kg



0050-001



0050-017



475-515 W



60 Hz



220-230 V



70 dB(A)



6,8 kg



0050-034



0050-035



400 W



=



24 V



70 dB(A)



6,6 kg



0050-013



0050-015



ME II 7



750-795 W



50 Hz



220-230 V



69 dB(A)



8,0 kg



0050-002



0050-018



ME II 8



880-930 W



50 Hz



220-230 V



73 dB(A)



8,0 kg



0050-042



0050-041



ME II 3



ME II 5



1)



A 10000 rpm, medido a uma distância de 1 m



14



GR Πίνακας περιεχομένων 1. Γενικά................................................................................. 1.1 Συσκευασία μηχανήματος............................................ 2. Τύποι κινητήρων................................................................ 2.1 Ηλεκτρικός σχεδιασμός................................................ 3. Εκκίνηση............................................................................ 3.1 Σύνδεση με τον μηχανισμό άντλησης.......................... 3.2 Έλεγχος αντιεκρηκτικής προστασίας .......................... 3.3 Ρευματολήπτης-και-ρευματοδότης............................... 4. Λειτουργία.......................................................................... 4.1 Θερμικό προστασίας.................................................... 4.2 Διακοπή ρεύματος και διακόπτης με ασφάλεια μηδενικής τάσης.......................................... 5. Συντήρηση......................................................................... 5.1 Καθαρισμός.................................................................. 5.2 Ψήκτρες άνθρακα......................................................... 5.3 Αλλαγή καλωδίου ρεύματος......................................... 6. Επισκευές.......................................................................... 7. Εφαρμογές σε περιοχές με κίνδυνο έκρηξης .................... 7.1 Καλώδιο γείωσης και γείωση ...................................... 7.2 Κανονισμοί προστασίας έναντι εκρήξεων ................... 7.3 Ταξινόμηση κατά ζώνες των περιοχών με κίνδυνο έκρηξης ..................................................... 7.4 Επεξήγηση της ταξινόμησης των ζωνών όταν χρησιμοποιούνται αντλίες βαρελιών για εύφλεκτα υγρά. ..................................................... 7.5 Ανιχνευσιμότητα................................................................. Δήλωση συμμόρφωσης............................................... 



16 16 16 17 17 17 17 17 17 17 17 18 18 18 18 18 18 18 19 19 19 19 27



15



GR Γενικές πληροφορίες ασφάλειας



1. Γενικά



Ο χειριστής πρέπει να μελετήσει τις οδηγίες λειτουργίας πριν την εκκίνηση του κινητήρα. 1. Ο κινητήρας πρέπει να λειτουργεί σε όρθια θέση. 2. Η τάση που περιγράφεται στην πινακίδα του κινητήρα πρέπει να ταιριάζει με την τάση του δικτύου/μπαταρίας. 3. Βεβαιωθείτε ότι ο κινητήρας είναι κλειστός πριν τον συνδέσετε στην παροχή ρεύματος. 4. Ελέγξτε την ασφάλεια μηδενικής τάσης εάν χρειάζεται, για ασφαλή χρήση. 5. Βεβαιωθείτε ότι όλες οι συνδέσεις και τα εξαρτήματα είναι σωστά τοποθετημένα. 6. Μην λειτουργείτε τον κινητήρα χωρίς μηχανισμό άντλησης. 7. Ο κινητήρας δεν πρέπει να μένει χωρίς εποπτεία όταν βρίσκεται σε λειτουργία. 8. Ο κινητήρας δεν πρέπει να εμβαπτίζεται στο υγρό που αντλείται. 9. Ο κινητήρας πρέπει να παραμένει εκτός βαρελιού ή άλλου δοχείου. 10. Επισκευές μπορούν να γίνονται από τον κατασκευαστή ή από εξουσιοδοτημένα κέντρα σέρβις.



Μία ηλεκτρική αντλία βαρελιών και δοχείων, περιλαμβάνει τον κινητήρα και τον μηχανισμό άντλησης. Ο κινητήρας αντιεκρηκτικού τύπου ME II θα πρέπει να χρησιμοποιείται σε περιοχές επικίνδυνες από έκρηξη ή για την άντληση εύφλεκτων υγρών όταν λειτουργεί σε συνδυασμό με μηχανισμό άντλησης εγκεκριμένο για την κατηγορία II 1/2 G. Οι μηχανισμοί άντλησης Lutz κατασκευασμένοι από ανοξείδωτο χάλυβα (1.4571) και κράμα χρωμονικελιούχου χάλυβα (HC) είναι εγκεκριμένοι για χρήση σε Ζώνη Κινδύνου 0. Οι κινητήρες δεν είναι εγκεκριμένοι για χρήση μέσα ή επάνω σε πισίνες, λίμνες κήπων κ.τ.λ.



Η κατάταξη των εύφλεκτων υγρών γίνεται σύμφωνα με την οδηγία 67/548/EEC της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Όταν αντλούνται εύφλεκτα υγρά οι κανονισμοί ασφαλούς λειτουργίας και τα ακόλουθα σημεία θα πρέπει να τηρούνται : 1. Ο κινητήρας πρέπει να λειτουργεί σε συνδυασμό μόνο με αντιεκρηκτικού τύπου μηχανισμό άντλησης. 2. Σε περιοχές όπου υπάρχει κίνδυνος από έκρηξη, πρέπει να χρησιμοποιείτε αντιεκρηκτικού τύπου ρευματολήπτη. 3. Καθαρισμός μόνο με νωπό πανί. Οι εθνικές διατάξεις πρόληψης ατυχημάτων πρέπει να εφαρμόζονται πιστά.
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1.1 Συσκευασία μηχανήματος Ελέγξτε ότι τα έγγραφα είναι πλήρη.



2. Τύποι κινητήρων Οι κινητήρες είναι μονοφασικοί και κατάλληλοι για τάσεις λειτουργίας, συχνοτήτων, σύμφωνα με τον πίνακα 1 (δείτε σελ. 20). Η τάση λειτουργίας, η ισχύς και η συχνότητα αναγράφονται στην πινακίδα του κινητήρα. Η τάση που περιγράφεται, πρέπει να ταιριάζει με την τάση του δικτύου. Οι τιμές μέτρησης ρεύματος πιθανόν να διαφέρουν +/- 5 % και η συχνότητα +/- 2 % σύμφωνα με το τμήμα A του IEC 34-1. Ο χειριστής θα αισθανθεί κραδασμούς εάν κρατά τον κινητήρα κατά την διάρκεια της λειτουργίας. Τα άνω μέρη είναι εκτεθειμένα σε επιτάχυνση λιγότερη από 2.5 m/s².



GR 2.1 Ηλεκτρικός σχεδιασμός



3.3 Ρευματολήπτης-και-ρευματοδότης



Ο κινητήρας είναι εξοπλισμένος με έναν διπολικό διακόπτη on/off σχεδιασμένος ώστε ταυτόχρονα να λειτουργεί και σαν θερμικό προστασίας. Το κουμπί του βρίσκεται μεταξύ της χειρολαβής και του άνω μέρους του κλωβού του κινητήρα ώστε να προστατεύεται από τα κτυπήματα. Είναι στην θέση OFF όταν καλύπτεται από την χειρολαβή. Οι κινητήρες τύπου ME II είναι συνήθως εξοπλισμένοι με ασφάλεια μηδενικής τάσης ώστε να αποτρέπεται η αυτόματη επανεκκίνηση μετά από διακοπή ρεύματος. Οι κινητήρες με τάση 230 και 100 V είναι εξοπλισμένοι με προστατευτικό αγωγό γείωσης και συνεπώς αντιστοιχούν στην κατηγορία προστασίας I. Οι τύποι ME II 5-42 και ME II 5-24 (με τάση 42 και 24 V) θα πρέπει να λειτουργούν μόνο με έξτρα ασφάλεια χαμηλής τάσης μέσω μετασχηματιστή ασφαλείας ή γεννήτριας με χωριστές περιελίξεις ή με μπαταρίες κατηγορίας προστασίας III).



Επειδή υ πά ρ χ ε ι μεγάλη πο ι κ ι λ ί α ρευματοληπτών που χρησιμοποιούνται, οι κινητήρες ME II είναι κανονικά εξοπλισμένοι με ρευματολήπτη μη αντιεκρηκτικού τύπου. Συνεπώς, αυτός ο ρευματολήπτης πρέπει να χρησιμοποιείται εκτός περιοχών επικίνδυνων για ανάφλεξη, έκρηξη! Αντιεκρηκτικού τύπου ρευματοδότες & ρευματολήπτες πρέπει να χρησιμοποιούνται εάν οι κινητήρες πρόκειται να τεθούν σε λειτουργία σε περιοχές όπου υπάρχει κίνδυνος εκρήξεων (δείτε σχ. 3). Το προστατευτικό καπάκι πρέπει να αφαιρείται όταν οι κινητήρες δεν χρησιμοποιούνται σε επικίνδυνες περιοχές.



3. Εκκίνηση 3.1 Σύνδεση με τον μηχανισμό άντλησης Ο κινητήρας τοποθετείται επάνω στον μηχανισμό άντλησης. Ο άξονας μετάδοσης συνδέεται μέσω κόμπλερ με τον μηχανισμό άντλησης. Ο κινητήρας και ο μηχανισμός συνδέονται σταθερά μεταξύ τους μέσω χειροστροφάλου (δεξιόστροφου σπειρώματος) (δείτε σχ. 1).



3.2 Έλεγχος αντιεκρηκτικής προστασίας Τα ακόλουθα σημεία πρέπει να ελεγχθούν πριν την άντληση εύφλεκτων υγρών και πριν την εκκίνηση σε περιοχές με κίνδυνο ανάφλεξης, έκρηξης (δείτε σχ. 2): 1. Ο κινητήρας είναι αντιεκρηκτικού τύπου; 2. Ο μηχανισμός άντλησης είναι αντιεκρηκτικού τύπου; 3. Έχει πραγματοποιηθεί γείωση; 4. Χρησιμοποιούνται αγώγιμοι ελαστικοί σωλήνες και σύνδεσμοι αυτών; 5. Χρησιμοποιούνται αντιεκρηκτικού τύπου ρευματοδότες και ρευματολήπτες;



4. Λειτουργία 4.1 Θερμικό προστασίας Το ενσωματωμένο θερμικό προστασίας του κινητήρα, διακόπτη την λειτουργία του σε περίπτωση υπερφόρτισης. Ο διακόπτης on/off πρέπει να ενεργοποιηθεί πάλι για να τεθεί σε λειτουργία ο κινητήρας, αφού πρώτα κρυώσει (δείτε σχ. 4).



4.2 Διακοπή ρεύματος και διακόπτης με ασφάλεια μηδενικής τάσης Οι κινητήρες τύπου ME II είναι συνήθως εξοπλισμένοι με ασφάλεια έλλειψης τάσης. Οι εκδόσεις κινητήρων με ασφάλεια μηδενικής τάσης, δεν ξεκινούν αυτόματα μετά από διακοπή ρεύματος. ώστε να αποφεύγεται η ανεξέλεγκτη επανεκκίνηση του κινητήρα. Ο διακόπτης on/ off πρέπει να πατηθεί πάλι για να ξανατεθεί σε λειτουργία ο κινητήρας (δείτε σχ. 5). Εάν η τάση παροχής πέσει σημαντικά κάτω από την προδιαγεγραμμένη τιμή (κύρια παροχή με σημαντικές αυξομειώσεις τάσης), η ασφάλεια μηδενικής τάσης μπορεί να καταστήσει αδύνατη την επανεκκίνηση του κινητήρα. Εάν για λόγους χρήσης (π.χ. τηλεχειρισμός) δεν υπάρχει ασφάλεια έλλειψης τάσης, τότε η αντλία πρέπει να χρησιμοποιηθεί με τέτοιο τρόπο ώστε να μην υπάρξουν σπινθηρισμοί και γενικά με ασφαλή τρόπο.
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GR 5. Συντήρηση 5.1 Καθαρισμός Ο κινητήρας θα πρέπει να καθαρίζεται μόνο με ελαφρά βρεγμένο πανί ώστε να αποφεύγεται η ηλεκτροστατική φόρτιση του πλαστικού κελύφους (δείτε σχ. 6).



5.2 Ψήκτρες άνθρακα Οι μονοφασικοί κινητήρες φέρουν μεταλλάκτη με ψήκτρες άνθρακα. Οι ψήκτρες άνθρακα υφίστανται φθορά. Πρέπει συνεπώς να επιθεωρούνται από ένα εγκεκριμένο σέρβις ή από τον κατασκευαστή μετά από 500 ώρες περίπου λειτουργίας, ώστε να αποφεύγεται η καταστροφή του κινητήρα λόγω πλήρους φθοράς των ψηκτρών.



5.3 Αλλαγή καλωδίου ρεύματος Εάν το καλώδιο παροχής ρεύματος έχει καταστραφεί ή έχει φθορά, πρέπει να αντικατασταθεί από ειδικευμένο ηλεκτρολόγο. Το αντιεκρηκτικό κέλυφος (τμήμα κινητήρα) δεν χρειάζεται και δεν πρέπει να ανοιχθεί για αυτόν το σκοπό (δείτε σχ. 7).



7. Εφαρμογές σε περιοχές με κίνδυνο έκρηξης 7.1 Καλώδιο γείωσης και γείωση Πριν την εκκίνηση της αντλίας, θα πρέπει να δημιουργηθεί γείωση μεταξύ της αντλίας, του δοχείου που θα αντληθεί και του δοχείου που θα γεμιστεί. Το δυναμικό μεταξύ αντλίας και δοχείου προς άντληση αντισταθμίζεται συνδέοντας το καλώδιο γείωσης (Νο. παραγγελίας 0204-994). Χρώματα και βρωμιές θα πρέπει να απομακρύνονται από τα σημεία σύνδεσης ώστε να διασφαλίζεται η αγωγιμότητα. Η αγώγιμη σύνδεση μεταξύ του γεμάτου και άδειου δοχείου επιτυγχάνεται μέσω αγώγιμου υποστρώματος (π.χ. σχάρα αγώγιμη). Η σύνδεση μεταξύ δοχείου και γείωσης πρέπει να είναι αγώγιμη.



Ο ρευματολήπτης πρέπει να αποσυνδέεται από την παροχή ρεύματος πριν γίνει οποιαδήποτε επισκευή στον κινητήρα. Το καλώδιο που χρησιμοποιείται πρέπει να είναι τουλάχιστον του τύπου H07 RN-F.



6. Επισκευές Είναι γενικός κανόνας ότι εξοπλισμός αντιεκρηκτικού τύπου, πρέπει να επισκευάζεται μόνο από τον κατασκευαστή ή από ένα εγκεκριμένο σέρβις. Επεξήγηση: (1) Καλώδιο γείωσης, (2a) Αγώγιμο υπόστρωμα ή σύνδεση καλωδίου γείωσης σε κάθε ένα από τα δυο βαρέλια, (2b) Γαλβανισμένοι σύνδεσμοι (χαμηλής αντίστασης προς την γη), (3) Αγώγιμοι ελαστικοί σωλήνες, (4) Αγώγιμοι σύνδεσμοι μεταξύ ελαστικού σωλήνα και στομίου, (5) Μηχανισμοί άντλησης Ζώνης Ο, (6) Κινητήρες με απρόσιτα μεταλλικά μέρη, (7) Κάνουλα
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GR 7.2 Κανονισμοί προστασίας έναντι εκρήξεων Ένας αριθμός κανονισμών θα πρέπει να τηρείται από τον χειριστή του εξοπλισμού σε επικίνδυνες περιοχές. Ο ακόλουθος κατάλογος προσφέρει γενική επισκόπηση των σημαντικών κανονισμών. Εντός της Ευρωπαϊκής κοινότητας ισχύουν: - ΟΔΗΓΙΑ 1999/92/EC ελάχιστες απαιτήσεις για την βελτίωση της ασφάλειας και την προστασία της υγείας των εργαζομένων από κινδύνους ενδεχομένως από εκρηκτικές ατμόσφαιρες. - EN 50014 Ηλεκτρικός εξοπλισμός για πιθανόν εκρηκτικές ατμόσφαιρες- γενικές απαιτήσεις - EN 60079-14 (IEC 60079-14) Ηλεκτρικός εξοπλισμός για πιθανόν εκρηκτικές ατμόσφαιρες - τμήμα 14: ηλεκτρικές εγκαταστάσεις σε επικίνδυνες περιοχές (εκτός ορυχείων) - EN 60079-10 (IEC 60079-10) Ηλεκτρικός εξοπλισμός για πιθανόν εκρηκτικές ατμόσφαιρες - τμήμα 10: ταξινόμηση των επικίνδυνων περιοχών - EN 1127-1 Εκρηκτικές ατμόσφαιρες - πρόληψη και προστασία από εκρήξεις - τμήμαt 1: βασικές έννοιες και μεθοδολογία - Οδηγία 67/548/EEC (οδηγία για ουσίες) Οι εθνικές διατάξεις και κανονισμοί πρέπει να εφαρμόζονται πιστά.



7.3 Ταξινόμηση κατά ζώνες των περιοχών με κίνδυνο έκρηξης Ως περιοχές με κίνδυνο έκρηξης ορίζονται οι περιοχές στις οποίες μπορεί να δημιουργηθούν εκρηκτικές ατμόσφαιρες σε επικίνδυνο ποσοστό λόγω των τοπικών συνθηκών και των συνθηκών λειτουργίας. Τέτοιες περιοχές υποδιαιρούνται σε έναν αριθμό ζωνών. Περιοχές στις οποίες υπάρχει κίνδυνος να εκδηλωθούν εκρήξεις λόγω εύφλεκτων αερίων, ατμών ή νεφών ταξινομούνται με τον ακόλουθο τρόπο: a) Ζώνη 0 που περιλαμβάνει περιοχές στις οποίες μια επικίνδυνη εκρηκτική ατμόσφαιρα παραμένει σταθερή για μεγάλο χρονικό διάστημα. b) Ζώνη 1 που περιλαμβάνει περιοχές στις οποίες μια επικίνδυνη εκρηκτική ατμόσφαιρα πρέπει να αναμένεται κατά καιρούς. c) Ζώνη 2 που περιλαμβάνει περιοχές στις οποίες μια επικίνδυνη εκρηκτική ατμόσφαιρα αναμένεται μόνο σπάνια και για μικρό χρονικό διάστημα.



7.4 Επεξήγηση της ταξινόμησης των ζωνών όταν χρησιμοποιούνται αντλίες βαρελιών για εύφλεκτα υγρά. - Ζώνη 0 γενικά επικρατεί μέσα στο βαρέλι ή στο δοχείο. - Το όριο μεταξύ της ζώνης 0 και της ζώνης 1 καθορίζεται από τις οπές του βαρελιού ή από το επάνω χείλος του δοχείου. - Χώροι στους οποίους μεταφέρονται υγρά από ένα βαρέλι ή δοχείο σε άλλο ταξινομούνται πάντα σαν ζώνη 1. - Για τις αντλίες βαρελιών και δοχείων αυτό σημαίνει ότι: 1. Θα πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο μηχανισμοί άντλησης ομάδας ΙΙ, κατηγορίας 1/2 G για την άντληση εύφλεκτων υγρών. Αυτοί οι μηχανισμοί είναι εγκεκριμένοι για χρήση στην Ζώνη Ο. 2. Ανεξάρτητα από τον τύπο κατηγορίας προστασίας, αντιεκρηκτικού τύπου κινητήρες δεν θα πρέπει να χρησιμοποιούνται σε ζώνη 0. Εξαιρέσεις μπορούν να γίνουν μόνο από τις τοπικές εποπτικές αρχές. 3. Οι κινητήρες Lutz σειράς ME με „αυξημένηςασφάλειας περίβλημα“ συμμορφώνονται με τους κανονισμούς της ομάδας II, κατηγορίας 2 G. Επιτρέπεται η χρήση τους σε ζώνη 1.



7.5 Ανιχνευσιμότητα Προϊόντα που κατασκευάζονται από την Lutz-Pumpen για ενδεχομένως ατμόσφαιρες εκρηκτικών υλών, προσδιορίζονται από έναν ατομικό αριθμό σειράς που επιτρέπει σε αυτά να ανιχνευθούν. Αυτός ο αριθμός παρέχει το έτος κατασκευής και το σχέδιο του εξοπλισμού. Αυτό το προϊόν είναι μια συσκευή για τις ενδεχομένως εκρηκτικές ατμόσφαιρες. Εν προκειμένω και σύμφωνα με EC ATEX 94/9 Οδηγία, μέτρα πρέπει να ληφθούν ώστε να εξασφαλίσουν αύξουσα και φθίνουσα ανιχνευσιμότητα. Το σύστημα ποιότητάς μας, δηλωμένο κατά ATEX, εξασφαλίζει αυτήν την ανιχνευσιμότητα μέχρι το αρχικό σημείο της παράδοσης. Εκτός όπως ειδάλλως συμφωνείται εγγράφως, καθένας που εγγυάται στην επαναπαράδοση του εξοπλισμού ότι αναλαμβάνει να βάλει σε ισχύ ένα σύστημα που επιτρέπει τον εξοπλισμό που δεν πρόκειται να προσαρμοστεί να ανακληθεί εάν είναι απαραίτητο. 19



GR Πίνακας 1 Τύπος



Ισχύς



Συχνότητα



Τάση



Στάθμη θορύβου1)



Βάρος



No. No. Με Χωρίς ασφάλεια ασφάλεια μηδενικής μηδενικής τάσης τάσης (LVR) (LVR)



ME II 3



430-460 W



50 Hz



220-230 V



71 dB(A)



5.5 kg



0050-000



0050-016



380-440 W



50 Hz



100-110 V



71 dB(A)



5.5 kg



0050-003



—



400-460 W



60 Hz



110-120 V



71 dB(A)



5.5 kg



0050-006



0050-009



540-580 W



50 Hz



220-230 V



70 dB(A)



6.8 kg



0050-001



0050-017



475-515 W



60 Hz



220-230 V



70 dB(A)



6.8 kg



0050-034



0050-035



ME II 5



400 W



=



24 V



70 dB(A)



6.6 kg



0050-013



0050-015



ME II 7



750-795 W



50 Hz



220-230 V



69 dB(A)



8.0 kg



0050-002



0050-018



ME II 8



880-930 W



50 Hz



220-230 V



73 dB(A)



8.0 kg



0050-042



0050-041



1)



Στις 10000 στρ./λεπτό, μέτρηση σε απόσταση 1 μέτρου.
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                                                 Motorlar yüzme havuzları, bahçe havuzları gibi yerlerde kullanıma uygun değildir.
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Lutz - Pumpen GmbH Erlenstraße 5-7 • D-97877 Wertheim Declaración de conformidad



Declaramos que el diseño y construcción de la siguiente máquina en las versiones comercializadas por nosotros cumple totalmente las normas relevantes en cuanto a seguridad e higiene especificadas en las directivas de la CE que aparecen a continuación. Esta declaración cesa de ser valida si la maquinaria está modificada de cualquier modo sin consulta previa con nosotros. La máquina no puede ser puesta en servicio hasta que se establezca que la máquina completa ( motor + bomba ) cumple las provisiones de la directiva de la CE sobre maquinaria y sus standards aplicables. La máquina completa cumple las provisiones de la directiva de la CE sobre maquinaria cuando se utilizan cuerpos de bomba fabricados por Lutz - Pumpen GmbH. Tipo de maquina: Motores universales para accionar bombas de bidón Modelos: ME II 3-230 ME II 7-230 ME II 3-120 ME II 5-24 ME II 5-230 ME II 8-230 ME II 3-110 Directivas CE: Directiva CE para maquinaria y sistémas de protección a disposición cumpliendo los provisiones de uso en posibles peligros de explosión (94/9/CE) Directiva CE sobre maquinaria (98/37/CE) Directiva CE sobre compatibilidad electromagnética (89/336/EEC) tal como 93/31/EEC CE-Examen certificado de construcción: Physikalisch-Technische Bundesanstalt 0102, Bundesallee 100, 38116 Braunschweig, PTB 00 ATEX 1117 Standards armonizados aplicables, en particular EN ISO 12100-1 EN 50014 EN 50082 EN ISO 12100-2 EN 50018 EN 55014 EN 50019 EN 60555 Standards nacionales aplicables y especificaciones tecnicas, en particular DIN VDE 0700 parte 1, DIN VDE 0700 parte 236, DIN 45635



Δήλωση συμμόρφωσης



Δια του παρόντος δηλώνουμε ότι ο σχεδιασμός και η κατασκευή του παρακάτω μηχανήματος σε όλες τις εκδόσεις του, είναι πλήρως συμμορφωμένα με τα αιτήματα ασφαλείας και υγείας που ορίζονται από τις οδηγίες της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. Αυτή η δήλωση παύει να ισχύει εάν το μηχάνημα τροποποιηθεί με οποιονδήποτε τρόπο χωρίς την επιβεβαίωσή μας. Το μηχάνημα δεν πρέπει να πηγαίνει για επισκευή μέχρι να εξακριβωθεί ότι το μηχάνημα (αντλία και κινητήρας) έχει πλήρη συμμόρφωση με τις οδηγίες της Ευρωπαϊκής Κοινότητας περί μηχανών. Το ολοκληρωμένο μηχάνημα έχει πλήρη συμμόρφωση με τις οδηγίες της Ευρωπαϊκής Κοινότητας περί μηχανών όταν οι μηχανισμοί άντλησης που είναι κατασκευασμένοι από την LutzPumpen GmbH χρησιμοποιούνται. Μονοφασικός Κινητήρας για την οδήγηση Τύπος συσκευής: αντλιών βαρελιών και δοχείων. Τύποι: ME II 3-230 ME II 7-230 ME II 3-120 ME II 5-24 ME II 5-230 ME II 8-230 ME II 3-110 EC Οδηγίες: Εξοπλισμός για συστήματα προστασίας προορισμένα για χρήση σε εκρηκτικές ατμόσφαιρες (94/9/EC) EC Οδηγία περί μηχανών (98/37/EC) EC Οδηγίες για ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα (89/336/EEC) πρόσθετη 93/31/EEC EC-Τύπος ελέγχου: Ομοσπονδιακό Ινστιτούτο Φυσικής και Μετρολογίας (PTB) 0102, Bundesallee 100, 38116 Braunschweig, PTB 00 ATEX 1117 Εναρμονισμένα πρότυπα συμμόρφωσης, συγκεκριμένα: EN ISO 12100-1 EN 50014 EN 50082 EN ISO 12100-2 EN 50018 EN 55014 EN 50019 EN 60555 Εθνικά πρότυπα εναρμόνισης και τεχνικές προδιαγραφές, κατά DIN VDE 0700 Part 1, DIN VDE 0700 Part 236, DIN 45635



Declaração de Conformidade



Declaramos ainda que o modelo e a construção do seguinte equipamento, nas versões por nós comercializadas, cumprem com as regras básicas de „Saúde, Higiene e Segurança no Trabalho“ especificadas pelas directivas comunitárias listadas. Esta declaração deixará de ser válida caso o equipamento seja modificado de qualquer forma sem o nosso acordo prévio. O equipamento não pode funcionar caso o conjunto Motor+Bomba não esteja de acordo com a directiva acima especificada. Uma bomba tubular Lutz quando accionada por bombas tubulares fabricados pela Lutz-Pumpen GmbH está em total em conformidade com todas as normas e directivas CE aplicáveis. Tipo de equipamento: Motor universal para accionamento de bombas de tambor e de reservatório Modelos: ME II 3-230 ME II 7-230 ME II 3-120 ME II 5-24 ME II 5-230 ME II 8-230 ME II 3-110 Directivas CE: Directiva CE para equipamentos e sistemas de proteção concebidos para a utilização em atmosferas potencialmente explosivas (94/9/CE) Directiva CE sobre segurança de equipamentos (98/37/CE) Directiva CE sobre compatibilidade electromagnética (89/336/CEE) com as alterações inseridas pela 93/31/CEE Verificação-Tipo CE: Physikalisch-Technische Bundesanstalt 0102, Bundesallee 100, 38116 Braunschweig, PTB 00 ATEX 1117 Normas harmonizadas aplicáveis, nomeadamente EN ISO 12100-1 EN 50014 EN 50082 EN ISO 12100-2 EN 50018 EN 55014 EN 50019 EN 60555 Normas e especificações técnicas DIN aplicadas, nomeadamente DIN VDE 0700 Parte 1, DIN VDE 0700 Parte 236, DIN 45635



                                                                                                                                                                                               



Wertheim, 30.12.2005 



Jürgen Lutz, Director general, Administrador Delegado, Γενικός διευθυντής,  



ES



Lutz - Pumpen GmbH Erlenstraße 5-7 D-97877 Wertheim Tel. (93 42) 8 79-0 Fax (93 42) 87 94 04 e-mail: [email protected] http://www.lutz-pumpen.de



Sujeto a cambios tecnicos. 09/07 Sujeito a alterações de ordem técnica. Υπόκεινται σε τεχνικές αλλαγές    
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Los motores MA II 3- , MA II 5-4 y MA II 5- 4 corresponden al nivel de protección III. 3. Puesta en marcha. 3.1 Montaje
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deve ser lido antes da colocação em serviço, e as suas instruções respeitadas durante o funcionamento da mesma. • deve s
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Manual de Instrucciones 5-12. CUERPOS DE BOMBA para bombas de bidones y contenedores. Manual de Instruções 13-20. BOMBAS
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Duende las perscnas per su deler v sufrimientc ne pueden sicanzar la luz serena de la resurreccide. siempre queda el Tah
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Convivencia escolar. 66. Secuencia didáctica 5. 68. 1. Las reglas de la escuela 68. 2. En casa todos nos comportamos. 70
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IM Spy Drone (EN, ES, PT) AWS 

es necesario alcarzar cierta destreza enwuslo antes de volar eldrone conlas gafas puestas. Hasta entonces Wuele el drone
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GB ES PT IT FR DE HU NL RO RU CZ SK TR PL FI GK 

Page 1. 2. 3. 6. 4. Fitting Guide. Guía de Instalación. Guia de Montagem. Руководство по установке. Monteringsvejledning
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IM top racers - ES-EN-PT AWS 

Num caso de descarga electrostática, o brinquedo pode funcionar male deve ser configurado novamente. Nao pegue no veſicu
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Manual de instrucciones 84689 (ES PT) 

menores de 3 años por contener piezas pequeñas que pueden ser ... No use ni deje las baterías cerca de una fuente de cal
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13 ene. 2004 - Incluye información de las PEAs del personal activo y pensionista. Regístrese, comuníquese y publíquese.
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Manual de instrucciones 85648 (ES PT) 

brisa; especialmente un valor no mayor de 1 en la Escala de Beaufort, que corresponde a ventolina (el humo puede flotar
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Manual de instrucciones TR020 (ES PT) 

Assicurarsi che le batterie siano inserite in modo corretto, con i simboli +/- come dimostrato. • Sostituire tutte le ba










 


[image: alt]





IM Next Drone (EN, ES, PT) AWS 

When charging, please put this product on a dried or wentiated area and keep it far away from heat sources or explosive
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IM Aqua Ranger (ES,EN,PT) AWS 

proteger o ambiente contra os riscos para a saúde. Diga aos seus filhos que devem de as tirar nos pontos de recolha sele
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AE IN NL PT FI DK NO SE PL HU CZ SL TR RU BG GR CN 

najveÄ�jo dovoljeno obremenitev traÄ�ne zanke, ki jo odÄ�itate z oznake. ... ima teÅ¾a opreme posebno vlogo, so na voljo zanke SKYLOTEC Dyneema, ki imajo.
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All product data contained in this publication are for information purposes only and may be modified at any time without
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Schreibwerkstatt (Gr. 1) Schreibwerkstatt (Gr. 2) Schreibwerkstatt (Gr ... 

KrÃ¼ger, Daniel. Lamb, Dennis. Laske, Marian ... AÃŸmann, Daniel. Biermann, Vanessa. Campo, Tanja ... Vogel, Jennifer. Medienpsychologie. Bodlin, Julia. Boos ...
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Trabajo a través del sistema virtual de contratos de extranjeros. La Autoridad Administrativa de Trabajo sistematiza y m
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TR 459 

All product data contained in this publication are for information purposes only and may be modified at any time without
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BSI TR 03138 (TR Resiscan) - Bund.de 

02.03.2017 - Die TR RESISCAN soll Anwendern in Justiz, Verwaltung, Wirtschaft und Gesundheitswesen ... Beweissicherung aufbewahrt werden sollen), die vor allem aus Gründen der Wirtschaftlichkeit zukünftig ..... ausreichende Qualität der Scanprodukte 
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MODELO N° 07/GR. MODELO DE RESOLUCIÓN DE FORMALIZACIÓN DE MODIFICACIONES. PRESUPUESTARIAS EN EL NIVEL FUNCIONAL ...
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Gr. 32 

30 32 34 36 38 40 42 44 46 48 50 52 54. Brustumfang 76 79 83 86 89 93 98 105 110 115 120 128 135. Tallienumfang 60 63 67 70 74 78 84 90 98 104 110 120 ...
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Plan Estratégico lnJtituc¡onal MTc PEI (2012 - 2016), aprobado por Resolución .... 'J"¡uniUra Oq:nt rutóñorna, quc cue.t
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GR Lambayeque 

EL MINEDU es el órgano del Gobierno Nacional que tiene por finalidad definir, dirigir y articular la política de educaci
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